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BELANGRIJKE VEILIGHEIDS-
VOORSCHRIFTEN

Houd bij gebruik van het elektrische 
apparaat rekening met de onderstaande 
veiligheidsmaatregelen: 
01. Lees de hele handleiding.
02. Controleer voor gebruik of de spanning 
overeenkomt met wat op het typeplaatje 
van het apparaat staat vermeld.
03. Laat de kabel niet over de rand van de 
tafel of aanrecht hangen.
04. Gebruik apparaten nooit met een 
beschadigd snoer of stekker en evenmin als 
het apparaat defect of op enigerlei wijze 
beschadigd is. 
05. Raak beweegbare onderdelen niet aan.
06. De messen zijn scherp, dus wees 
voorzichtig.
07. Het gebruik van hulpstukken die niet zijn 
aanbevolen of verkocht door de fabrikant 
– inclusief pot en deksel – kan brand, 
elektrische schokken of letsel veroorzaken.
08. De messen van het apparaat kunnen bot 
raken als u harde of droge stoff en mixt.
09. Schakel het apparaat uit voordat u 
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Fahrlässigkeit (z. B. schlechte Reinigung) 
entstanden ist oder wenn Eingriff e oder 
Reparaturen nicht beim Kundendienst 
von Blokker B.V. durchgeführt wurden. 
(Letzteres gilt nicht für eine Demontage, 
wie sie in der Bedienungsanleitung 
angegeben ist.)

•  Eine Garantieverpfl ichtung 
besteht außerdem nicht bei einem 
Anschluss an falsche Netzspannung, 
bei Nichtbefolgung der 
Bedienungsanleitung und bei normaler 
Abnutzung des Geräts.

•  Ebenso wenig sind solche Schäden 
von der Garantie abgedeckt, die 
unabhängig vom verwendeten 
Wasser durch nicht rechtzeitiges 
Entkalken von Geräten entstehen 
(dies gilt selbstverständlich speziell für 
Dampfbügeleisen, Kaff eemaschinen und 
Wasserkocher).

•  Blokker B.V. übernimmt keine Haftung 
für Sachoder Personenschäden infolge 
eines Anschlusses des Geräts an 
Einrichtungen, die nicht den vor Ort 
geltenden Sicherheitsbestimmungen 
oder technischen Normen entsprechen 
(z. B. eine untaugliche Steckdose). Die 
Garantie berechtigt in keinem Fall zu 
Schadensersatzansprüchen.

•  Weitergehende Schadensansprüche, 
unter anderem wegen Beschädigung, 
sind ausgeschlossen, sofern nicht 
zwingend gesetzlich vorgeschrieben.

•  Andere als die oben genannten 
Garantiebedingungen werden von uns 
nicht bestätigt.

KUNDENDIENST
Informationen sind per Telefon unter 
der nachstehenden Telefonnummern 
erhältlich:
Blokker B.V. Kundendienst
Telefonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Was tun, wenn das Gerät nicht
funktioniert?
Wenn Ihr Gerät Mängel aufweist, wenden 
Sie sich an Ihren Händler. Der Händler 
wird veranlassen, dass die Mängel so 
schnell wie möglich behoben werden.

Reparaturen nach Ablauf der
Garantiefrist
Reparaturen sind auch außerhalb der 
Garantiefrist jederzeit möglich. Hierdurch 
fallen jedoch Kosten an.
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beweegbare onderdelen aanraakt.
10. Zet de schakelaar na elk gebruik op 0. 
Haal het apparaat pas uit elkaar nadat u 
er zeker van bent dat de motor uit is en de 
stekker uit het stopcontact is verwijderd.
11. Houd toezicht op kinderen om er zeker 
van te zijn dat ze niet met het apparaat 
spelen.
12. Dompel de motor niet onder in water of 
andere vloeistoff en.
13. GEBRUIK NIET BUITENSHUIS.
14. Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik 
door kinderen. Houd het apparaat en het 
snoer buiten het bereik van kinderen.
15. Wees voorzichtig bij het legen en 
schoonmaken van de beker, de messen zijn 
zeer scherp.
16. Wees voorzichtig bij het gieten van hete 
vloeistof in de keukenmachine of blender, 
door plotselinge vorming van stoom kan 
deze uit het apparaat spatten.
17. Haal altijd de stekker uit het stopcontact 
en laat het apparaat afkoelen:
- voordat u het apparaat verplaatst;
- voordat u het apparaat opbergt;
- voordat u onderdelen monteert of 
demonteert;
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- voordat u het apparaat reinigt of
- onderhoud uitvoert;
- nadat u het apparaat heeft gebruikt.
18. Laat reparaties alleen door een 
gekwalifi ceerd servicecentrum* uitvoeren.
*Gekwalifi ceerd servicecentrum: after-
salesdienst van de fabrikant of de invoerder, 
die erkend en bevoegd is om dergelijke 
herstellingen te doen zodat elk gevaar 
vermeden wordt. Gelieve het apparaat 
bij problemen naar deze dienst terug te 
brengen.
19. Dit apparaat mag alleen worden gebruikt 
door personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten of een 
gebrek ervaring en kennis indien ze onder 
toezicht staan of instructies krijgen over 
hoe het apparaat op een veilige manier 
kan worden gebruikt als ook de gevaren 
begrijpen die met het gebruik samenhangen.
20. Dit apparaat is bedoeld voor 
huishoudelijk en vergelijkbaar gebruik zoals: 
in personeelskeukens van winkels, kantoren 
en andere werkomgevingen; op boerderijen; 
door hotel- en motelgasten of gasten van 
andere residentiële omgevingen; in bed and 
breakfasts of soortgelijke omgevingen.
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Motorsockel (ziehen Sie ihn direkt 
nach oben), nehmen Sie vorsichtig den 
Krugdeckel ab, gießen Sie die Füllung aus 
und servieren Sie sie.

REINIGUNG UND PFLEGE
•  Mit der Auto-Reinigungs-Funktion 

können Sie den Mixer und den 
Klingensatz einfach, schnell und sicher 
reinigen.

•  Geben Sie etwas warmes Seifenwasser 
in den Krug und drehen Sie den Schalter 
für einige Sekunden in Position P.

•  Nehmen Sie den Krug vom Motorsockel, 
indem Sie ihn direkt nach oben ziehen. 
Spülen Sie dann den Krugdeckel unter 
fl ießendem Wasser ab.

•  Wischen Sie die Außenfl äche des 
Motorsockels mit einem feuchten 
Tuch ab. Verwenden Sie dazu keine 
Scheuermittel. Niemals zum Reinigen in 
Wasser tauchen. 

•  Alle Teile trocknen und dann 
austauschen. Zur vollständigen 
Reinigung entfernen Sie den Klingensatz 
vom Krugboden. Halten Sie dazu 
den Klingensatz vorsichtig fest, denn 
die Klingen sind scharf. Drehen Sie 
dann die Kupplung auf der anderen 
Seite kraftvoll im Uhrzeigersinn (siehe 
Abb.2), um den Klingensatz zu lösen. 
Legen Sie dann das abnehmbare 
Zubehör zur Reinigung in den 
Geschirrspüler. Es handelt sich um 
spülmaschinenfeste Komponenten, aber 
die Temperatureinstellung darf 70 oC 
nicht überschreiten. Treten während des 
Betriebs Probleme auf, lösen Sie die 
Motorbasis niemals selbst, es befi nden 
sich keine vom Benutzer zu wartenden 
Teile im Inneren. Wenden Sie sich zur 
Überprüfung und Reparatur nur an eine 
autorisierte Servicestelle.

UMWELTSCHUTZRICHTLINIEN
Dieses Gerät darf am Ende seiner 
Lebensdauer nicht im Hausmüll 
entsorgt werden, sondern muss 
an einer zentralen Sammelstelle 

für Recycling von elektrischen und 
elektronischen Altgeräten abgegeben 
werden. Das Symbol auf dem Gerät, der 

Bedienungsanleitung und Verpackung 
macht Sie auf dieses wichtige Thema 
aufmerksam. Das bei diesem Gerät 
verwendete Material kann recycled 
werden. Durch das Recyclen gebrauchter
Haushaltgeräte leisten Sie einen wichtigen 
Beitrag zum Umweltschutz. Fragen Sie 
Ihre örtliche Behörde nach Informationen 
bezüglich einer Sammelstelle.

Verpackung
Die Verpackung ist zu 100% recyclebar, 
geben Sie die Verpackung getrennt zurück.

Produkt
Dieses Gerät ist mit einer Markierung 
entsprechend der Europäischen Direktive 
2002/96/EC über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) ausgestattet. Durch das
richtige Verfahren zur Abfallentsorgung 
werden mögliche negative Folgen für 
Umwelt und Gesundheit vermieden.

TECHNISCHE DATEN
Typ Nr.: BL-13202
Stromversorgung: 500W
Netzspannung: 220-240V ~ 50-60Hz
Inhalt: 1,75 Liter

GARANTIEBEDINGUNGEN
•  Blokker B.V. gewährt 2 Jahre Garantie 

auf alle Fehler in Folge verborgener 
Mängel, die das Gerät für den normalen 
Gebrauch untauglich machen.

•  Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf; 
bewahren Sie den Kaufbeleg deshalb 
sorgfältig auf.

•  Innerhalb dieses Garantiezeitraumes 
werden eventuelle Herstellungs- und/
oder Materialfehler unentgeltlich durch 
uns behoben, sei es durch Reparatur, 
Auswechseln von Teilen oder Austausch 
des Geräts.

•  Reparaturen werden nur dann im 
Rahmen der Garantie ausgeführt, 
wenn (durch den zugehörigen 
Kaufbeleg) nachgewiesen wird, dass 
die Garantieleistung innerhalb der 
Garantiefrist beansprucht wird.

•  Die Garantie erlischt, wenn der Fehler 
durch Schäden aufgrund von Unfall, 
unsachgemäßer Verwendung bzw. 
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TEILEBESCHREIBUNG 

1. Krugdeckel mit Schloss
2. Ausguss
3. Glas-Behälter
4. Motorsockel
5. Schalter
6. Basis
7. Fuß
8. Messbecher
9. Griff 

FÜR DIE ERSTVERWENDUNG
1. Packen Sie das Gerät aus und legen Sie 
alle Teile auf eine ebene Fläche.
2. Tauchen Sie den Krug und den 
Krugdeckel in warmes Seifenwasser, 
und spülen und trocknen Sie die Teile 
dann ab. Tauchen Sie den Motorsockel 
zur Reinigung niemals in Wasser, um die 
Gefahr von Elektroschocks zu vermeiden.

VORSICHT: Die Klinge ist sehr scharf. 
Behandeln Sie sie mit großer Vorsicht.

3. Die Anweisungen für die richtige 
Montage werden in den folgenden 
Abschnitten ausführlich 
beschrieben.

Stellen Sie vor dem 
Aufsetzen des Kruges 
sicher, dass das 
Netzkabel aus der 
Steckdose gezogen ist 
und der Schalter auf der 
Position 0 steht.

Der Krug eignet sich zur Herstellung einer 
Mischung aus Saft und Fruchtfl eisch. 

Wenn Sie den Krug aufsetzen möchten, 
setzen Sie ihn direkt auf den Motorsockel 
auf (siehe Abb.1). 

HINWEIS: Vergewissern Sie sich, 
dass der Krug richtig auf den 
Motorsockel aufgesetzt ist. Es gibt einen 
Verriegelungsschalter in der Position, 
wenn der Krug nicht richtig aufgesetzt ist, 
funktioniert der Mixer nicht. 

OBST UND GEMÜSE MIXEN 
1. Bevor Sie das Netzkabel in die 
Steckdose stecken, stellen Sie sicher, dass 
sich der Schalter in Position 0 befi ndet.
2. Das Obst oder Gemüse schälen 
und/oder entkernen, in kleine Würfel 
schneiden und dann in den Krug 
füllen. Normalerweise muss eine 
bestimmte Menge an sauberem 
Wasser hinzugegeben werden, um 
den reibungslosen Betrieb des Gerätes 
zu ermöglichen. Das Verhältnis von 
Lebensmittel und Wasser ist 2:3, die 
Menge der Mischung sollte den auf dem 
Glas angegebenen Maximalwert nicht 
überschreiten. 
HINWEIS: Verwenden Sie niemals 
kochende Flüssigkeiten und lassen Sie das 
Gerät niemals leer laufen. Mit dem Krug 
kann man Eis brechen.
3. Setzen Sie den Krugdeckel wieder auf 
den Krug und drehen Sie ihn auf das Glas.
4. Drehen Sie den Schalter auf die 
gewünschte Einstellung, es gibt fünf 
Einstellungen: P, 0, 1, 2, 3, 4, 5. Drehen 
Sie den Schalter in Stellung P und 
halten Sie ihn gedrückt, um den Motor 
für feinfühliges Häckseln zu starten. 
Lassen Sie ihn los, um in Position 0 
zurückzukehren.
5. Die Dauerbetrieb sollte 3 Minuten nicht 
überschreiten. Zwischen zwei aufeinander 
folgenden Zyklen ist mindestens 1 Minute 
Ruhezeit erforderlich.
6. Drehen Sie den Schalter auf Position 
0, sobald die Mischung die gewünschte 
Konsistenz hat.
7. Entfernen Sie den Krug vom 
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21. Bewaar deze handleiding.
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ONDERDELENBESCHRIJVING 

1. Deksel met slot
2. Schenktuit
3. Glaskan
4. Motorunit
5. Schakelaar
6. Onderstel
7. Voetjes
8. Maatbeker
9. Handvat

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
 1. Pak het apparaat uit en plaats 
alle onderdelen op een horizontaal 
oppervlak.
2. Dompel de beker en het deksel onder 
in warm zeepsop, spoel ze af en droog 
ze af. Dompel het motorunit nooit onder 
in water om elektrische schokken te 
voorkomen.

PAS OP: het mes is zeer scherp. 
Wees voorzichtig!

3. Onderstaand wordt 
de juiste montage 
uitgebreid omschreven.

Haal voordat u de 
beker monteert 
de stekker uit het 
stopcontact en 
controleer of de 
schakelaar op 0 staat.

De beker is geschikt voor het maken van 
sappen met pulp. 

Plaats de beker op de motorunit (zie 
afb. 1). 

OPMERKING: zorg ervoor dat de beker 
correct op de motorunit geplaatst wordt. 
Als de beker niet correct op de motorunit 
wordt geplaatst, functioneert de blender 
niet. 

FRUIT EN GROENTEN BLENDEN: 
1. Controleer voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt of de schakelaar op 
0 staat.
2. Pel of schil het fruit of de groenten, 
snij ze in kleine blokjes en doe deze 
vervolgens in de beker. In de meeste 
gevallen dient er water toegevoegd te 
worden om het apparaat optimaal te 
laten functioneren. De verhouding tussen 
voedsel en water is 2:3. De hoeveelheid 
mengsel mag de markering max op de 
beker niet overschrijden. 
OPMERKING: gebruik nooit kokende 
vloeistoff en, en gebruik het apparaat 
nooit als het leeg is. De beker kan gebruikt 
worden om ijs fi jn te malen.
3. Plaats het deksel weer op de beker. 
Draai het deksel vast op de beker.
4. Zet de schakelaar op de gewenste 
instelling. Er zijn vijf instellingen: P, 0, 1, 2, 
3, 4, 5.  Zet de schakelaar op P en houd 
deze vast om de motor te laten pulseren 
voor zeer fi jn hakken. Laat de schakelaar 
los en zet deze op 0.
5. Gebruik het apparaat niet langer dan 3 
minuten achter elkaar. Laat het apparaat 
tussen twee achtereenvolgende cycli 1 
minuut uit staan.
6. Zet de schakelaar op 0 nadat het 
mengsel de gewenste samenstelling heeft.
7. Verwijder de beker van de motorunit 
(trek de beker omhoog), verwijder het 
deksel en giet de beker leeg.

REINIGING EN ONDERHOUD
De functie Auto Clean kan de blender en 
het mes eenvoudig, snel en veilig reinigen.
•  Giet een beetje warm zeepsop in de 

beker en zet de schakelaar enkele 
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Bed & Breakfast-Betrieben oder ähnlichen 
Umgebungen.
21. Bewahren Sie diese Anleitung auf.
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ziehen und das Gerät abkühlen lassen:
- bevor Sie das Gerät bewegen;
- bevor Sie das Gerät verstauen;
- vor Montage bzw. Demontage einzelner 
Teile;
- bevor Sie das Gerät reinigen oder
- es warten;
- nach Gebrauch des Gerätes.
18. Lassen Sie Reparaturen ausschließlich 
durch ein qualifi ziertes Service-Center 
durchführen.
19. Dieses Gerät ist nicht für eine Verwendung 
durch Personen gedacht, die eingeschränkte 
physische, sensorische oder geistige 
Fähigkeiten aufweisen oder denen es an 
Erfahrung oder Wissen im Umgang mit 
solchen Geräten mangelt – es sei denn, sie 
werden mit Blick auf einen sicheren Einsatz 
des Gerätes von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet.
20. Dieses Gerät dient einem Gebrauch im 
Haushalt oder vergleichbaren Zwecken 
wie z.B. Personalküchen von Geschäften, 
Büros oder anderen Arbeitsbereichen; auf 
Bauernhöfen; durch Hotel- und Motelgäste 
bzw. Gäste anderer Wohnumgebungen; in 
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seconden op P.
•  Verwijder de beker van de motorunit en 

spoel de beker onder de kraan af.
•  Maak de motorunit schoon met 

een vochtige doek. Gebruik geen 
schuurmiddelen. Dompel het apparaat 
nooit onder in water. 

•  Droog alle onderdelen af en plaats ze 
weer terug.

•  Voor grondig reinigen kunt u het 
mes op de bodem van de beker 
voorzichtig vastpakken, de koppeling 
aan de andere kant tegen de klok in 
losdraaien (zie afb. 2), en vervolgens 
de verwijderbare accessoires in 
de afwasmachine doen. Ze zijn 
geschikt voor de afwasmachine, 
maar de temperatuur mag 70°C niet 
overschrijden.

•  Indien u problemen ervaart tijdens het 
gebruik van het apparaat, dient u de 
motorunit nooit zelf te demonteren. De 
motorunit kan niet door de gebruiker 
zelf gerepareerd worden. Neem voor 
onderzoek en reparatie alleen contact 
op met de erkende servicefaciliteit.

AANWIJZINGEN TER BESCHERMING
VAN HET MILIEU

Dit product mag aan het einde 
van zijn levensduur niet bij 
het normale huisafval worden 
gedeponeerd, maar dient bij een 

speciaal inzamelpunt voor het hergebruik 
van elektrische en elektronische 
apparaten te worden aangeboden. Het 
symbool op artikel, gebruiksaanwijzing 
en verpakking attendeert u hier op. De 
gebruikte grondstoff en zijn geschikt 
voor hergebruik. Met het hergebruik van 
gebruikte apparaten of grondstoff en 
levert u een belangrijke bijdrage voor de 
bescherming van ons milieu. Informeer 
bij uw lokale overheid naar het bedoelde 
inzamelpunt.

Verpakking
Het verpakkingsmateriaal is 
100% recyclebaar, lever het 
verpakkingsmateriaal gescheiden in.

Product
Dit apparaat is voorzien van het 
merkteken volgens de Europese 
richtlijn 2002/96/EG Inzake Afgedankte 
elektrische en elektronische apparaten 
(AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit 
product op de juiste manier als afval 
wordt verwerkt, helpt u mogelijk
negatieve consequenties voor het 
milieu en de menselijke gezondheid te 
voorkomen.

EG-conformiteitsverklaring
Dit apparaat is ontworpen om in contact 
te komen met levensmiddelen en is 
ontworpen in overeenstemming met de 
EG-richtlijn 89/109/EEC Dit apparaat is
ontworpen, vervaardigd en in de 
handel gebracht in overeenstemming 
met: de veiligheidsdoeleinden van de 
“laagspanningsrichtlijn” nr. 2006/95/EC,
de beschermingsvoorschriften 
van de EMC-richtlijn 2004/108/EC 
“Electromagnetische compatibiliteit” en
de vereiste van richtlijn 93/68/EG.

TECHNISCHE GEGEVENS
Type nr.: BL-13202
Vermogen: 500W
Netspanning: 220-240V ~ 50-60Hz
Inhoud: 1,75 liter

GARANTIEBEPALINGEN
•  Blokker B.V. geeft 2 jaar garantie 

op alle defecten die het gevolg zijn 
van verborgen gebreken en die het 
apparaat ongeschikt maken voor 
normaal gebruik.

•  De garantie gaat in op het moment van 
aankoop; bewaar het aankoopbewijs 
dan ook zorgvuldig.

•  Binnen de garantieperiode 
zullen eventuele fabricage en/
of materiaalfouten kosteloos door 
ons worden verholpen, hetzij door 
reparatie, vervangen van onderdelen of 
omruilen van het apparaat.

•  Reparatie wordt alleen onder garantie 
uitgevoerd indien overtuigend wordt 
aangetoond (aan de hand van uw 
aankoopbon), dat de dag waarop 
de klacht is ingediend binnen de 
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garantieperiode valt.
•  De garantie vervalt indien het defect 

is ontstaan door schade als gevolg 
van een ongeluk, onjuist gebruik, 
verwaarlozing (bijv. niet goed reinigen), 
of indien er ingrepen zijn verricht 
of reparatie is uitgevoerd buiten de 
servicewerkplaats van Blokker B.V. 
(uitgezonderd van demontage, zoals 
vermeld in de gebruiksaanwijzing).

•  Eveneens is de garantie niet geldig 
voor aansluiting op verkeerde 
netspanning, het niet opvolgen van de 
gebruiksaanwijzing en normale slijtage 
van het apparaat.

•  De garantie dekt evenmin 
beschadigingen ontstaan door het 
niet tijdig ontkalken van apparaten, 
welk water ook gebruikt is (dit geldt 
vanzelfsprekend speciaal voor 
stoomstrijkijzers, koffi  ezetapparaten en 
waterkokers).

•  Blokker B.V. kan niet aansprakelijk 
gesteld worden voor materiële 
schade of persoonlijke ongelukken 
ten gevolge van aansluiting in 
strijd met de ter plaatse geldende 
veiligheidsvoorschriften en technische 

normen (bijvoorbeeld een ondeugdelijk 
stopcontact). De garantie geeft in geen 
enkel geval recht op schadevergoeding.

•  Alle andere schadeclaims, inclusief 
beschadiging, zijn uitgesloten tenzij de 
Wet anders oordeelt.

•  Andere dan bovengenoemde 
garantiebepalingen zullen door ons niet 
worden gehanteerd.

SERVICE 
Voor vragen kunt u contact opnemen met:
Blokker B.V. Klantenservice
Telefoonnummer: 088-9494800
WhatsApp: 06-12823538

Wat te doen als uw apparaat niet werkt?
Indien uw apparaat defecten vertoont 
kunt u zich het beste eerst wenden
tot uw dichtbij zijnde Blokker B.V. winkel. 
Onze collega’s zullen er voor zorgen dat
deze defecten zo spoedig mogelijk 
verholpen worden.

Reparaties buiten de garantieperiode
Reparaties buiten de garantieperiode 
zijn altijd mogelijk. Hieraan zijn uiteraard 
kosten verbonden.

- 17 -

09. Das Gerät vor dem Kontakt mit 
beweglichen Teilen abschalten.
10. Sicherstellen, dass der Schalter nach 
jedem Gebrauch wieder auf „0“ steht. Vor 
einer Demontage unbedingt sicherstellen, 
dass der Motor vollständig zum Stillstand 
gekommen ist. Außerdem muss der Stecker 
auf der Steckdose gezogen sein.
11. Kinder sollten das Gerät nur unter Aufsicht 
benutzen, damit sichergestellt ist, dass sie es 
nicht als Spielzeug verwenden.
12. Den Motor nicht in Berührung mit Wasser 
oder anderen Flüssigkeiten bringen.
13. Nicht im Freien verwenden.
14. Dieses Gerät ist für einen Gebrauch durch 
Kinder nicht geeignet. Bewahren Sie Gerät 
und Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.
15. Gehen Sie bei der Reinigung des Bechers 
vorsichtig vor, da die Messer sehr scharf 
sind.
16. Seien Sie beim Eingießen heißer 
Flüssigkeiten in Küchenmaschine oder Mixer 
besonders vorsichtig, da sich plötzlich 
Dampf bilden und dieser aus dem Gerät 
schießen kann.
17. Den Stecker immer aus der Steckdose 
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Bei Benutzung von Elektrogeräten sollten 
die nachstehenden, grundlegenden 
Sicherheitsbestimmungen beachtet werden: 
01. Lesen Sie sämtliche Anweisungen durch.
02. Stellen Sie vor Benutzung sicher, dass die 
Stromspannung derjenigen auf dem Geräte-
Etikett entspricht.
03. Lassen Sie das Stromkabel nicht über 
Tischkanten oder Theken hängen.
04. Kein Gerät sollte betrieben werden, wenn 
das Kabel oder der Stecker beschädigt ist 
oder das Gerät Funktionsstörungen bzw. 
irgendwelche Beschädigungen aufweist. 
05. Vermeiden Sie die Berührung mit 
beweglichen Teilen.
06. Die Klingen des Mixers sind scharf, daher 
ist Vorsicht geboten.
07. Die Verwendung von Zusatzkomponenten 
wie z. B. Aufsätzen, Deckel, die vom 
Hersteller nicht empfohlen oder verkauft 
werden, kann Brände, Stromschläge oder 
Verletzungen nach sich ziehen.
08. Das Gerät eignet sich nicht zum Mischen 
trockener oder harter Substanzen, weil dies 
die Klinge abstumpfen lassen könnte.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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Lorsque vous utilisez un appareil électrique, 
vous devez respecter les précautions de 
sécurité de base énumérées ci-dessous: 

01. Lisez attentivement toutes les instructions
02. Avant de l’utiliser, vérifi ez que la tension 
correspond à celle indiquée sur la plaque de 
l’appareil.
03. Ne laissez pas le cordon pendre du bord 
de la table ou du comptoir.
04. Ne pas utiliser un appareil ayant une 
prise ou un cordon endommagés, ni à la 
suite d’un disfonctionnement, ni si celui-ci a 
été endommagé d’une façon quelconque. 
05. Évitez de toucher des pièces en 
mouvement.
06. Les lames sont tranchantes, faites donc 
très attention.
07. L’utilisation d’accessoires, y compris 
le bol et le couvercle, non recommandés 
ou vendus par l’usine, pourrait provoquer 
un incendie, un choc électrique ou des 
blessures.
08. Ne pas utiliser l’appareil pour mélanger 

IMPORTANTES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ 
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des substance dures et sèches, sinon la lame 
pourrait s’émousser.
09. Éteignez l’appareil avant de toucher les 
pièces qui étaient en mouvement lors de 
l’utilisation.
10. N’oubliez pas de positionner l’interrupteur 
sur 0 après chaque utilisation. Assurez-vous 
que le moteur est complètement à l’arrêt 
et que la fi che du cordon d’alimentation 
est retirée de la prise avant de démonter 
l’appareil. 
11. Les enfants doivent être surveillés 
pour veiller à ce qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.
12. Ne pas immerger le bloc moteur dans 
l’eau ou d’autres liquides.
13. Ne pas utiliser à l’extérieur.
14. Cet appareil n’est pas destiné à être 
utilisé par des enfants. Gardez l’appareil et le 
cordon hors de leur portée.
15. Faites attention lorsque vous videz et 
nettoyez le récipient, les lames sont très 
acérées. 
16. Faites attention lorsque vous versez un 
liquide chaud dans le robot ou le mixeur, car 
il pourrait gicler de l’appareil en raison de la 
formation soudaine de vapeur.
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clairement démontré (avec du ticket de 
caisse correspondant) que le jour de la 
réclamation tombe dans la période de 
garantie.

•  La garantie prend fi n si la défaillance 
provient de dommages consécutifs à 
un accident, un usage inapproprié, une 
négligence (par exemple un mauvais 
entretien) ou si l’appareil a fait l’objet 
d’une intervention ou d’une réparation 
en dehors de l’atelier de service après-
vente de Blokker B.V. (à l’exception du 
démontage tel que mentionné dans le 
mode d’emploi).

•  De même, la garantie ne s’applique 
pas en cas de raccordement à une 
mauvai se tension de réseau, en cas de 
non-respect des instructions du mode 
d’emploi et en cas d’usure normale de 
l’appareil.

•   La garantie ne couvre pas non plus les 
dommages consécutifs à une mauvaise 
périodicité du détartrage des appareils, 
quelle que soit l’eau utilisée (ceci 
concerne bien sûr en particulier les fers 
à repasser à vapeur, les cafetières et les 
bouilloires).

•  Blokker B.V. ne peut être tenu 
responsable de dommages matériels 
ou d’accidents personnels découlant 
d’un raccordement contraire aux règles 
de sécurité et aux normes techniques 
en vigueur (par exemple à une prise 

de courant défectueuse). La garantie 
ne donne en aucun cas droit à une 
indemnisation.

•  Toutes les autres demandes en 
dommages et intérêts, y compris pour 
détérioration, sont exclues hormis les 
cas prévus la loi.

•  Les conditions de garantie autres que 
celles énoncées ci-dessus ne sont pas 
de notre ressort.

SERVICE APRÈS-VENTE
Pour toute information, vous pouvez 
contacter:
Blokker B.V. Klantenservice
Numéro de téléphone: 088-9494800
What’s App: 06-12823538

Que faire si votre appareil ne
fonctionne pas?
Si votre appareil présente des 
défaillances, premier vous pouvez 
vous adresser à votre revendeur. Votre 
revendeur se chargera de remédier à ces 
défaillances dans les meilleurs délais.

Réparations en dehors de la période
de garantie
Vous pouvez toujours demander des 
réparations en dehors de la période 
de garantie. Celles-ci vous seront 
naturellement facturées.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•  La fonction de nettoyage automatique 

permet de nettoyer le mixer et le jeu 
de lames facilement, rapidement et en 
toute sécurité. 

•  Versez un peu d’eau tiède savonneuse 
dans le récipient et tournez 
l’interrupteur en position P pendant 
quelques secondes.

•  Retirez le récipient du bloc moteur en 
le tirant directement vers le haut, puis 
rincez le récipient et son couvercle à 
l’eau courante. 

•  Essuyez la surface extérieure du bloc 
moteur avec un chiff on humide. N’utilisez 
pas de nettoyants abrasifs. Ne le plongez 
jamais dans l’eau pour le nettoyer. 

•  Séchez toutes les pièces, puis remettez-
les en place. Pour un nettoyage 
complet, vous pouvez maintenir le jeu 
de lames au fond du récipient avec 
précaution car il est tranchant, retirez-le 
en tournant fermement le raccord de 
l’autre côté dans le sens des aiguilles 
d’une montre (voir Fig.2), puis mettez 
les accessoires détachables au lave-
vaisselle pour le nettoyage, ce sont des 
composants allant au lave-vaisselle, 
mais le réglage de la température 
ne doit pas dépasser 70 oC.En cas 
de problème lors de l’utilisation, ne 
démontez jamais la base du moteur 
vous-même. Aucune pièce réparable 
par l’utilisateur ne se trouve à l’intérieur.  
Contactez uniquement le service 
après-vente agréé pour l’examen et la 
réparation.

DIRECTIVES POUR LA PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT 

Cet appareil ne doit pas être mis 
avec les déchets ménagers à la 
fi n De son usage, mais doit être 
jeté dans un centre de recyclage 

d’appareils ménagers Electriques et 
électroniques. Ce symbole sur l’appareil, 
La notice d’emploi et l’emballage attirent 
votre attention sur ce sujet important. 
Les Composants utilisés dans cet 
appareil sont recyclables. En recyclant 
les appareils ménagers Usagés, vous 
contribuez à un apport important à 

la protection de notre Environnement. 
Adressez vous aux autorités locales pour 
des renseignements concernant le
centre de Recyclage.

Emballage
L’emballage est 100% recyclable, 
retournez-le séparément.

Produit
Cet appareil est muni d’un symbole 
conforme à la Directive Européenne 
2002/96/CE Du rejet des appareils 
électriques et électroniques (WEEE).
En veillant à ce que le produit Soit jeté soit 
correctement traité, votre aide évitera des 
conséquences nuisibles à l’environnement 
et A la santé humaine.

Déclaration de conformité CE
Cet appareil est conçu, fabriqué et 
commercialisé conformément aux 
mesures de sécurité De la Directive
de Tension Faible – No. 2006/95/CE – les 
conditions de protection de la Directive 
EMC 2004/108/EC sur la ‘Compatibilité 
électromagnétique’ et la condition
de la Directive 93/68/CEE.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type n°: BL-13202
Puissance: 500W
Tension électrique: 220-240V ~ 50-60Hz
Contenu: 1,75 litre

CONDITIONS DE GARANTIE
•  Blokker B.V. accorde une garantie 

de 2 ans sur toutes les défaillances 
consécutives à des défauts cachés et 
empêchant une utilisation normale de 
l’appareil.

•  La garantie prend eff et au moment 
de l’achat; veuillez donc conserver 
soigneusement votre preuve d’achat.

•  Pendant la période de garantie, les 
éventuels défauts de fabrication et/ou 
de matière seront traités par nos soins, 
soit par une réparation, soit par un 
remplacement des pièces défectueuses, 
soit par échange de l’appareil. 

•  Les réparations ne seront exécutées 
dans le cadre de la garantie que s’il est 
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17. Débranchez toujours l’appareil et laissez-
le refroidir :
- avant de déplacer l’appareil ;
- avant de ranger l’appareil ;
- avant d’assembler ou de désassembler des 
pièces ;
- avant de nettoyer l’appareil ;
- ou d’eff ectuer un entretien ; 
- après avoir utilisé l’appareil.
18. Faites eff ectuer les réparations 
uniquement par un centre de service agréé. 
19. Cet appareil ne peut être utilisé par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant d’expérience et de connaissances 
que si elles sont supervisées ou reçoivent 
des instructions sur la façon de l’utiliser en 
toute sécurité, et comprennent les dangers 
associés à son utilisation.
20. Cet appareil est destiné à un usage 
domestique ou similaire, tel que : dans les 
cuisines du personnel de magasins, les 
bureaux et autres lieux de travail ; dans les 
fermes ; par des clients d’hôtel, de motel 
ou d’autres lieux résidentiels ; dans des 
chambres d’hôtes ou des endroits de ce 
type.
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21. Conserver ces instructions.
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DESCRIPTION DES PIÈCES

1. Couvercle avec serrure
2. Bec verseur
3. Bol en verre
4. Bloc moteur
5. Interrupteur
6. Socle
7. Pieds
8. Bouchon doseur
9. Poignée

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1. Déballez l’appareil et placez toutes les 
pièces sur une surface horizontale.
2. Immergez le récipient et son couvercle 
dans de l’eau chaude savonneuse, 
rincez-les et séchez-les. Ne plongez 
jamais le bloc moteur dans l’eau pour le 
nettoyer afi n d’éviter tout risque de choc 
électrique.

ATTENTION: la lame est très coupante, 
manipulez-la avec précaution. 

3. La méthode de 
montage correcte sera 
décrite en détail dans 
les sections ci-dessous.

Avant d’assembler le 
récipient, vérifi ez que le 
cordon d’alimentation 
est débranché de la 
prise électrique et que 
l’interrupteur est sur la 
position 0. 

Le récipient convient à la fabrication de 
mélanges de jus et de pulpe. 

Pour fi xer le récipient, mettez-le 
directement en place dans le bloc moteur 
(voir fi g. 1).  

REMARQUE: assurez-vous que le 
récipient est bien monté dans le bloc 
moteur. Un interrupteur de sécurité est en 
place. Si le récipient n’est pas assemblé 
correctement, le mixer ne fonctionnera 
pas.  

MÉLANGER FRUITS ET LÉGUMES
1. Avant de brancher le cordon 
d’alimentation dans la prise, assurez-vous 
que l’interrupteur est en position 0.
2. Épluchez ou évidez les fruits ou les 
légumes, puis coupez-les en petits dés, 
mettez les morceaux dans le récipient. 
Une certaine quantité d’eau fi ltrée doit en 
général être ajoutée afi n de faciliter le bon 
fonctionnement de l’appareil. La proportion 
aliments/eau est de 2:3.La quantité de 
mélange ne devrait pas dépasser le niveau 
maximum indiqué sur le récipient. 
REMARQUE: n’utilisez jamais de liquides 
bouillants et ne faites jamais fonctionner 
l’appareil à vide.  Le récipient peut être 
utilisé pour briser de la glace.
3. Replacez le couvercle du récipient 
sur le récipient.  Tournez le couvercle du 
récipient dans le récipient.
4. Tournez l’interrupteur sur le réglage 
souhaité. Cinq réglages sont disponibles : 
P, 0, 1, 2, 3, 4, 5.  Tournez le commutateur 
en position P et maintenez-le enfoncé 
pour actionner le moteur par impulsions 
pour un hachage délicat.  Relâchez-le 
pour retourner à la position 0.
5. La durée de fonctionnement consécutif 
doit être inférieure à 3 minutes.  Une 
période de repos minimale de 1 minute est 
requise entre deux cycles consécutifs.
6. Tournez l’interrupteur sur la position 0 
une fois que le mélange a la consistance 
désirée.
7. Retirez le récipient du bloc moteur 
(en le soulevant directement), enlevez 
délicatement le couvercle du récipient, 
puis versez et servez. 
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